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Ola YI Q )) ewe 
AD-DAHR (AI-Insaan) 


Name 
This Surah is called Ad-Dahr as well as Al-Insan after the words occurring in the first verse. 
Period of Revelation 


Most of the commentators, including Allama Zamakhshari, Imam Razi, Qadi, Baidawi, Allama 
Nizam ad-Din Nisaburi, Hafiz Ibn Kathir and many others, regard it as a Makki Surah, and, 
according to Allama Alusi, the same is the opinion of the majority of scholars. However, some 
commentators hold the view that the Surah was revealed at Madinah, and some others say that it was 
revealed at Makkah but vv. 8-10 of it were sent down at Madinah. 


As far as the subject matter and the style of the Surah are concerned, these are very different from 
those of the Madani Surahs. A little study of it rather shown that it is not only a Makki Surah but it 
was revealed during the earliest period at Makkah, which began just after the revelation of the first 
seven verses of Surah Al-Muddaththir. As for vv 8-10, they are so naturally set in the theme of the 
Surah that if they are read in their proper context, no one can say that the theme preceding and 
following them had been sent down 15 to 16 years earlier but these three verses which were revealed 
many years later were inserted here unnaturally. 


In fact, the basis of the idea that this Surah; or some verses of it were revealed at Madinah, is a 
tradition which has related from Ibn Abbas (may Allah bless him). He says that once Hadrat Hasan 
and Husain fell ill The Holy Prophet and some of his Companions visited them. They wished Hadrat 
Ali to make a vow to Allah for the recovery of the two children. Thereupon, Hadrat Ali, Hadrat 
Fatimah and Fiddah their maid servant, vowed a fast of three days if Allah restored the children to 
health. The children recovered by the grace of Allah and the three of them began to fast as avowed. 
As there was nothing to eat in the house, Hadrat Ali borrowed three measures (sa') of barley from 
somebody (according to another tradition, earned through labour). When on the first day they sat 
down to eat after breaking the fast, a poor man came and begged for food. They gave all their food to 
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him, drank water and retired to bed. The next day when they again sat down to eat after breaking the 
fast, an orphan came and begged for something. They again gave away the whole food to him, drank 
water and went to bed. On the third day when they were just going to eat after breaking the fast, a 
captive came up and begged for food likewise. Again the whole food was given away to him. On the 
fourth day Hadrat Ali took both the children with him and went before the Holy Prophet (upon 
whom be peace). The Holy Prophet (on whom be peace) seeing the weak condition of the three, 
returned with them to the house of Hadrat Fatimah and found her lying in a corner half dead with 
hunger. This moved him visibly. In the meantime the Angel Gabriel (peace be on him) came and 
said; "Look, Allah has congratulated you on the virtues of the people of your house!"When the Holy 
Prophet asked what it was, he recited this whole Surah in response. (According to Ibn Mahran's 
tradition, he recited it from verse 5 till the end. But the tradition which Ibn Marduyah has related 
from Ibn Abbas only says that the verse Wa yut'imun-at ta'am... Was sent down concerning Hadrat Ali 
and Hadrat Fatimah; there is no mention of this story in it). This whole story has been narrated by Ali 
bin Ahmad al-Wahidi in his Commentary of the Qur'an, entitled A/'Basit, and probably from the same 
it has been taken by Zamakhshari, Razi, Nisaburi and others. 


In the first place, this tradition is very weak as regards its chain of transmission. Then, from the point 
of view of its subject matter also, it is strange that when a poor man, or an orphan, or a captive, 
comes to beg for food, he is given all the food. He could be given one member's food and the five of 
them could share the rest of it among themselves:Then this also is incredible that illustrious persons 
like Hadrat Ali and Hadrat Fatimah, who possessed perfect knowledge of Islam, should have 
regarded it as an act of virtue to keep the two children, who had just recovered their health and were 
still weak, hungry for three consecutive days. Moreover, in respect of the captives also, it has never 
been a practice under the Islamic government that they should be left to beg for food for themselves. 
For if they were prisoners of the government, the government itself was responsible to arrange food 
and clothing for them, and if they were in an individual's custody, he was made responsible to feed 
and clothe them. Therefore, it was not possible that in Madinah a captive should have gone about 
begging food from door to door. However, overlooking the weaknesses of transmission and the 
probability of subject matter, even if the narrative is accepted as it goes, at the most what it shows is 
that when the people of the Holy Prophet's house acted righteously as they did, Gabriel came and 
gave him the good news that Allah had much appreciated their act of virtue, for they had acted 
precisely in the righteous way that Allah had commanded in these verses of Surah Ad-Dahr. This 
does not necessitate that these verses too were sent down on that very occasion. The same is the case 
with many traditions concerning the occasion of revelation. When about a certain verse it is said that 
it was sent down on a particular occasion, it in fact does not mean that the verse was sent down on 
the very occasion the incident took place. But it means that the verse applies precisely and exactly to 
the incident. Imam Suyuti in Al-Jtgan has quoted this from Hafiz Ibn Taimiyyah: "When the reporters 
say that a verse was sent down concerning a particular incident, it sometimes implies that the same 
incident (or matter) occasioned its revelation, and sometimes that the verse applies to the matter 
although it may not have occasioned its revelation."Further on he quotes Imam Badr ad-Din 
Zarkashi's view from his Al-Burhan fi Ulum al-Quran:"It is well known in respect of the Companions and 
their immediate successors that when one of them says that a verse was sent down concerning a 
particular matter, it means that the ruling contained in it applied to that matter and not that the matter 
itself occasioned the revelation of the verse. Thus, it only uses the ruling of the verse for the purpose 
of reasoning and not for stating a fact." (Al-Itgan fi Ulum al-Quran, vol. I, p. 31, Ed. 1929). 
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Theme and Subject Matter 


The theme of this Surah is to inform man of his true position in the world and to tell him that if he 
understood his true position rightly and adopted the attitude of gratefulness, he would meet with such 
and such good end, and if he adopted the way of disbelief, he would meet with such and such evil 
ends In the longer Surahs of the Qur'an this same theme has been presented at length, but a special 
characteristic of the style of the earliest Surahs revealed at Makkah is that the subjects dealt with at 
length in the later period, "have been presented in a brief but highly effective way in this period in 
such concise, elegant sentences as may automatically be preserved in the memory of the hearers. 


In this Surah, first of all man has been reminded that there was a time when he was nothing; then a 
humble beginning of him was made with a mixed drop of sperm and ovum of which even his mother 
was not aware; even she did not know that he had been conceived nor anyone else seeing the 
microscopic cell could say that it was a man, who in future would become the best of creation on the 
earth. After this, man has been warned, so as to say: "Beginning your creation in this way We have 
developed and shaped you into what you are today in order to test and try you in the world. That is 
why, unlike other creatures, you were made intelligent and sensible and were shown both the way of 
gratitude and the way of ungratitude clearly so that you may show, in the interval that you have been 
granted here for work, whether you have emerged as a grateful servant from the test or an 
unbelieving, Un- grateful wretch!" 


Then, just in one sentence, it has been stated decisively what will be the fate to be met with in the 
Hereafter by those who emerged as unbelievers from this test. 


After this, in vv. 5-22 continuously, the blessings with which those who do full justice to servitude in 
the world, will be favored, have been mentioned in full detail. In these verses, not only have their 
best rewards been mentioned but they have also been told briefly what are the acts on the basis of 
which they would become worthy of those rewards. Another special characteristic of the earliest 
Surahs revealed at Makkah is that besides introducing in them briefly the fundamental beliefs and 
concepts of Islam, here and there, those moral qualities and virtuous acts have been mentioned, 
which are praiseworthy according to Islam, and also those evils of deed and morality of which Islam 
strives to cleanse human life. And these two things have not been mentioned with a view to show 
what good or evil result is entailed by them in the transitory life of the world, but they have been 
mentioned only to point out what enduring results they will produce in the eternal and everlasting life 
of the Hereafter, irrespective of whether an evil quality may prove useful or a good quality may 
prove harmful in the world. 


This is the subject matter of the first section (vv. 1-22). In the second section, addressing the Holy 
Prophet (upon whom be peace), three things have been stated: first, that "it is in fact We Ourself 
Who are revealing this Qur'an piecemeal to you, and this is intended to inform the disbelievers, not 
you, that the Qur'an is not being fabricated by Muhammad (upon whom be Allah's peace and 
blessings) but it is "We Who are revealing it, and it is Our Own wisdom which requires that We 
should reveal it piece by piece and not all at once."Second, the Holy Prophet has been told: "No 
matter how long ,it may take for the decree of your Lord to be enforced and no matter what 
afflictions may befall you in the meantime, in any case you should continue to perform your mission 
of Apostleship patiently, and not to yield to the pressure tactics of any of these wicked and 
unbelieving people."The third thing he has been told is: "Remember Allah day and night, perform the 
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Prayer and spend your nights in the worship of Allah, for it is these things which sustain and 
strengthen those who call to Allah in the face of iniquity and disbelief." 


Then in one single sentence, the actual cause of the disbelievers wrong attitude has been stated: they 
have forgotten the Hereafter and are enamored of the world. In the second sentence, they have been 
warned to the effect: "You have not come into being by yourself: We have created you. You have not 
made these broad chests, and strong, sturdy hands and feet for yourselves, it is We Who made these 
for you; and it so lies in Our power to treat you as We please. We can distort your figures, We can 
destroy you and replace you by some other nation. We can cause you to die and can recreate you in 
whatever form We like." 


In conclusion, it has been said: This is an Admonition: whoever wills may accept it and take a path to 
his Lord. But man's own will and desire is not everything in the world. No one's will and desire can 
be fulfilled unless Allah (also) so wills. And Allah's willing is not haphazard: whatever He wills, He 
wills it on the basis of His knowledge and wisdom. He admits into His mercy whomever He regards 
as worthy of His mercy on the basis of His knowledge and wisdom, and He has prepared a painful 
torment for those whom He finds unjust and wicked. 
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To be mentioned fy suka Thing oe 
Transit — Hal 'Atd ‘Ald Al-'Insani Hinun Mina Ad-Dahri Lam Yakun Shay'aan Madhkiraan 
AhmedaAli FAK EA MO NLT Ul By yl 
Jalandhry F 5 N02 Mo SA IF etl Li glib 
yusufali_ Has there not been over Man a long period of Time, when he was nothing--(not even) mentioned? — 
Mkhan — Has there not been over man a period of time, when he was not a thing worth mentioning? 
Pickthal Hath there come upon man (ever) any period of time in which he was a thing unremembered? 
Shakir There surely came over man a period of time when he was a thing not worth mentioning. 
a a Bi-lee % 70% “. of ott 4 ° Tie r 7a) 4, a 
G2 Vena Vr eyo Ollamd ales lel dike; oP OLS! Lal> Ul 
Man OSI We have created als Verily Gy 
Drops of mixed 4, of “it ° 
wy 
mad oa A sperm drop dale From oP 
Hearer Vrpocs So We made him blilaed In order to try him ahs 
seer Vern 


Translit 


Inna Khalaqna Al-'Insana Min Nutfatin 'Amshajin Nabtalthi Faja‘alnahu Samiaan Basiraan 


rae bebe 1d ad pf alge rf WL abe 
Jalandhry Lb, w&, tie Sy es fa sul | Mg bi BLU om fi 
ee Verily We created Man from a drop of mingled sperm, in order to try him: so We gave him (the gifts), of 
Hearing and Sight. 
eee Verily, We have created man from Nutfah (drops) of mixed semen (sexual discharge of man and woman), in 
; order to try him, so We made him hearer and seer. 
Pickthal [o! We create man from a drop of thickened fluid to test him; so We make him hearing, knowing. 
ante Surely We have created man from a small life-germ uniting (itself): We mean to try him, so We have made him 
hearing, seeing. 
SS eee eee ite a HH ee 
G3 Vga lg SUS Ua! Lad! olde LI 
The way cleed1 = We showed him old Verily Gy 
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transit "Inna Hadaynahu As-Sabila ‘Imma Shakiraan Wa 'Imma Kaftiraan 
AhmedAli Fibs VP wit bbebeld abe 
Jalandhry (CC tLe aly y) (—!) - i & a) cl us) 
Yusufali We showed him the Way: whether he be grateful or ungrateful (rests on his will). 
M&han — Verily, We showed him the way, whether he be grateful or ungrateful. 
Pickthal Lo! We have shown him the way, whether he be grateful or ungreatful. 
Shakir Surely We have shown him the way: he may be thankful or unthankful. 
BAG Vercng VIENg ew dhee Gy BISU Uae! Ui 
For the disbelievers a 21S We have prepared Gass Verily vy 
And a blazing fire ¥e§ And iron collers JMEIg Iron chains wre 
transit = 'Innd 'A ‘tadna Lilkafirina Salasilaan Wa 'Aghlalaan Wa Sa ‘iraan 
AhmedAli e PIEN SF aloha did L yeh pte 
Jalandhry 


YusufAli 


Gus Lic K Foalgbol fie oa Ub fe 


For the Rejecters We have prepared Chains, Yokes, and a Blazing Fire. 


M&han Verily, We have prepared for the disbelievers iron chains, iron collars, and a blazing Fire. 
Pickthal 1.9! We have prepared for disbelievers manacles and carcans and a raging fire. 
Shakir Surely We have prepared for the unbelievers chains and shackles and a burning fire. 
Sg ee ge pe 2 ° $0 @ 
7 5 A at A G ° + #4 42 #42? ° 
GOB Hyd Gale OF WS Be Ogis5 HH! OF 
Shall drink Ogg The righteous 1851 Verily oJ 
Will be OF Acup ls From of 
Water from a spring Paee 
in Paradise called yg Mixed with belo 
Kaafoor 
transit Inna Al-'Abrara Yashrabuna Min Ka'sin Kana Mizajuha Kafuraan 
Ce iw . G y 
AhmedAll GALL Ue lot Cub 
on Ce GAG eo  e leshe bes 
vusufali As to the Righteous, they shall drink of a Cup (of Wine) mixed with Kafur— 
Bee Verily, the Abrar (the pious and righteous) shall drink of a cup (of wine) mixed with (water from a spring in 


Paradise called) Kafir. 
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Pickthal — [_o! the righteous shall drink of a cup whereof the mixture is of water of Kafur, 


Shakir Surely the righteous shall drink of a cup the admixture of which is camphor 


2 


OD Voreti Gigiat alll Sue ly Opts 


Wherefrom (Will drink ayes A spring ts 
pune Nien ap yee ae Allah all The slaves of sts 
form a 

abundantly Vo 


Transit  “Aynaan Yashrabu Biha ‘Ibadu Allahi Yufajjirunaha Tafjiraan 


AhmedAli Lie Ine WIL een Lobe pry tla BHM 
Jalandhry Ef tur ied wil een Le ye RM, 


vusufali A Fountain where the Devotees of Allah do drink, making it flow in unstinted abundance. 

m.khan A spring wherefrom the slaves of Allah will drink, causing it to gush forth abundantly. 

Pickthal A spring wherefrom the slaves of Allah drink, making it gush forth abundantly, 

Shakir A fountain from which the servants of Allah shall drink; they make it to flow a (goodly) flowing forth. 


GT Vpaiead Bb OS 5s SppbeIg DY Ssb3 


And they fear 6 ) gd1>u9 (their) viws dy They fulfil & 6! " 
Its evil $54 Will be Os A Day Ags 


Wide-spreading 


Transit — Yiifiina Bin-Nadhri Wa Yakhafuna Yawmdan Kana Sharruhu Mustafiraan 
an Y wy “ Sys 
AhmedAli Sn bn dt Lace Sy ytd be wollte Soa gles 
Va 5 ie 7 
Jalandhry tees ne BF Sew ltl Moa 


vusufali They perform (their) vows, and they fear a Day whose evil flies far and wide. 
mxkhan They (are those who) fulfill (their) vows, and they fear a Day whose evil will be wide-spreading. 
Pickthal (Because) they perform the vow and fear a day whereof the evil is wide-spreading, 


Shakir They fulfill vows and fear a day the evil of which shall be spreading far and wide. 
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Translit 


Wa Yut imiina At-Ta ‘ama ‘Ald Hubbihi Miskindan Wa Yatimaan Wa 'Asiraan 


AhmedAli LLU gil Bol oped Sloe 
Jalandhry Us LW dal yea ye (ezbuly FF Spotty! S%abal 
vusufali_ And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan and the captive— 
ae And they give food, inspite of their love for it (or for the love of Him), to Miskin (the poor), the orphan, and the 
captive, 
Pickthal And feed with food the needy wretch, the orphan and the prisoner, for love of Him, 
Shakir And they give food out of love for Him to the poor and the orphan and the captive: 
2 74, 4a eee of + £ oe © og Peat Boe a 
69% Kg Ys sli wre ly | alt A> 4) oir Le! 
Seeking the Face 4-4) We feed you pod eala (saying) only va 
We wish for hug Not J Of Allah alii 
Nor Ny Reward s\j— From you Sia 
thanks yg 
transit = 'Tnnamd Nut imukum Liwajhi Allahi La Nuridu Minkum Jaza'an Wa La Shukuradan 
AhmedAli HAP ler hye Fused Loh por gL were ns 
Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


From 


Hard 


HL ME BOUL He Fs th we Lis pole Sgn 
(Saying) "We feed you for the sake of Allah alone: no reward do we desire from you, nor thanks. 
(Saying): "We feed you seeking Allah's Countenance only. We wish for no reward, nor thanks from you. 
(Saying): We feed you, for the sake of Allah only. We wish for no reward nor thanks from you; 
We only feed you for Allah's sake; we desire from you neither reward nor thanks: 


s 
7 


G10% ty bead angie 55 1S be Gud G 


i We fear G3 Verily vy 
og® A Day #3 Our Lord Ss 
And distressful that ae 
will make the faces ‘ye 1 plned 

look horrible a 


Transit = 'Innd Nakhafu Min Rabbinad Yawmaan ‘Abiisdan Qamf{ariraan 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli - 


Ul be plo yihfe weie 
(heb yer Syl A Syn Ol yp ple bony ee 


We only fear a Day of distressful Wrath from the side of our Lord." 


ora "Verily, We fear from our Lord a Day, hard and distressful, that will make the faces look horrible (from 
; extreme dislike to it)." 
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Pickthal [_o! we fear from our Lord a day of frowning and of fate. 


Shakir Surely we fear from our Lord a stern, distressful day. 


fd o S252 oS he ort 1th 6%, 44 i Se os 
11% Vy 9 pu 9 Os walls aga! ius co) Als} wrlse 


From the evil of ~ Allah a! So saved them Petre) 
And gave them wally Day aa That iss 
And joy Kg A radiant light Bal 
transit = Fawaqahumu Allahu Sharra Dhalika Al-Yawmi Wa Laqqahum Nadratan Wa Sururadan 
ahmed CLigiel 2 L yo L ele ee Sule 
saeaty CL ect b Gta Golo ve & Soulfylles 


But Allah will deliver them from the evil of that Day, and will shed over them a Light of Beauty and a 
(blissful) Joy. 
m&han So Allah saved them from the evil of that Day, and gave them Nadhrah (a light of beauty) and joy. 


YusufAli 


Pickthal Therefor Allah hath warded off from them the evil of that day, and hath made them find brightness and joy; 
Shakir Therefore Allah win guard them from the evil of that day and cause them to meet with ease and happiness; 


G12) Wyo 9 Ee Myce ley gies 


They were patient loyme Because ley ag competatd wAliE5 
And silken garments a9 Paradise rte 


transit Wa Jazahum Bima Sabari Jannatan Wa Hariraan 


Armed bas Sty Pslertylda Le L lal 
Jalandhry bf (elt Ly Fale MVM I SA 


yusufali And because they were patient and constant, He will reward them with a Garden and (garments of) silk. 
m.xkhan And their recompense shall be Paradise, and silken garments, because they were patient. 
Pickthal And hath awarded them for all that they endured, a Garden and silk attire; 


Shakir And reward them, because they were patient, with garden and silk, 
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Translit 


Muttaki'ina Ftha ‘Ala Al-'Ara‘iki La Yarawna Fiha Shamsaan Wa La Zamhariraan 


Bor hh Arb L un bn LOS iF tl 


AhmedAli 
Jalandhry ee Gps Us (ee GePee a un 2 ee, UF US ul 
Pena Reclining in the (Garden) on raised thrones, they will see there neither the sun's (excessive heat) nor (the 
moon's) excessive cold. 
an Reclining therein on raised thrones, they will see there neither the excessive heat of the sun, nor the excessive 
: bitter cold, (as in Paradise there is no sun and no moon). 
Pickthal Reclining therein upon couches, they will find there neither (heat of) a sun nor bitter cold. 
Shakir Reclining therein on raised couches, they shall find therein neither (the severe heat of) the sun nor intense cold. 
Pe ee) eo es pote. foe Vase 
14% WG gdghd CUS5 Wb agile dilds 
Its shade yb Upon them gale And is close Agi35 
lowly WU og ens OF at (4-9 gles And will hang low EMSs 
thereof 
transit Wa Daniyatan ‘Alayhim Zildaluhé Wa Dhullilat Oufiifuha Tadhlilaan 
Y ao 7 y . 
AhmedAli a Us a 83 ey et ESL vs! as Us a aye Ul, val 
oO ¢ A e go owe . o 
Jalandhry ie UK as bir Gat Use vs! ai Uru Ll Lleol bub) & YJ 
eer And the shades of the (Garden) will come low over them, and the bunches (of fruit) there will hang low in 
humility. 
mkhan And the shade thereof is close upon them, and the bunches of fruit thereof will hang low within their reach. 
Pickthal The shade thereof is close upon them and the clustered fruits thereof bow down. 
aoe And close down upon them (shall be) its shadows, and its fruits shall be made near (to them), being easy to 
reach. 
iz z4 Os = ra 3 “4 
a Pa ar Z re Ca ee “-.7 8 a Vet 4 ay 
G15 Vaytgd CHT O18 1g Lead Bye AG age Gihiy 
Round fessels pale Amongst them , aM And will be passed kis 
And cups g's Silver ri 5 Of of 
Of crystal Ye 15198 That are Car 
transit Wa Yutafu ‘Alayhim Bi'Gniyatin Min Fiddatin Wa 'Akwabin Kanat Qawarira 
+ we * cod 
AhmedAli bib kr 6 HL Xl, L giky cla! 
* G VA a 
Jalandhry JE wadly Ll Bull pahilgldnd ytLZ oe (es 
vusufali And amongst them will be passed round vessels of silver and goblets of crystal— 
Mxkhan And amongst them will be passed round vessels of silver and cups of crystal — 


Pickthal 


Goblets of silver are brought round for them, and beakers (as) of glass 
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Shakir And there shall be made to go round about them vessels of silver and goblets which are of glass, 


a 


16) Vyas Laygdd Lad Se 98 


Silver iad Of cf Crystal-clear made x 15198 
According to their 2,3, They will determine < 34% 

eRe & 
measure we the measure thereof ae 


Transit  Qawarira Min Fiddatin Qaddaruha Taqdiraan 
AhmedAli Loy ZL Hi po MeL pe # 


a HE Lb yb Le Wd Ga gab f 2 


vusufali  Crystal-clear, made of silver: they will determine the measure thereof (according to their wishes). 
M.than — Crystal-clear, made of silver. They will determine the measure thereof (according to their wishes). 
Pickthal (Bright as) glass but (made) of silver, which they (themselves) have measured to the measure (of their deeds). 


Shakir (Transparent as) glass, made of silver; they have measured them according to a measure. 


617% eri ats) so OW IS ga Oped gin 


2 tg . 4 And they will be oko a. 

als” y 
A cup Therein end given tp dank & ) gieans 9 
ginger etal Mixed with \ge\e That is oO 


transit Wa Yusqawna Fiha Ka'sdan Kana Mizajuha Zanjabilaan 
AhmedAli Sn Sh Gr wt POLL Sheol 2 Ub Ue Lal 
Jalanahry Si Se Ser tp SLL SCO A Ube 


vusufali And they will be given to drink there of a Cup (of Wine) mixed with Zanjabil— 
m.khan And they will be given to drink there of a cup (of wine) mixed with Zanjabil (ginger). 
Pickthal There are they watered with a cup whereof the mixture is of Zanjabil, 


Shakir And they shall be made to drink therein a cup the admixture of which shall be ginger, 


18 ( ohe, > Satie & ee 


Called (eed Therein va) A spring ie 
salsabil Sls 


Translit Aynaan Fiha Tusamma Salsabilaan 


AhmedAli et Wr BM Ube 
Jalandhry et ie A tes 


vusufali A fountain there, called Salsabil. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


A spring there, called Salsabil. 
The water of a spring therein, named Salsabil. 


(Of) a fountain therein which is named Salsabil. 
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Translit 


AhmedAli 


Wa Yatiifu “Alayhim Wildanun Mukhalladina 'Idha Ra'aytahum Hasibtahum Lu'ulu'ud@anManthiraan 


tor Le Fu OS AS lin £ Ure (Coby LLh ale yh yal 


Jalandhry ut dy Ln fk IS SEI ob, NPL Orel © aby wg LE Us pia AS) ube gla 
sere And round about them will (serve) youths of perpetual (freshness): if thou seest them, thou wouldst think them 
scattered Pearls. 
oe And round about them will (serve) boys of everlasting youth. If you see them, you would think them scattered 
, pearls. 
Pickthal There, serve them youths of ever lasting youths, whom, when thou seest, thou wouldst take for scattered pearls. 
cee And round about them shall go youths never altering in age; when you see them you will think them to be 
scattered pearls. 
620% Ved hig Leg Es, a eh; 13) 
There 43 You look ui, And when 115 
And dominion Rag A delight Logs You will see Cah 
A great Ves 
transit Wa '‘Idha Ra'ayta Thamma Ra'‘ayta Na ‘imaan Wa Mulkaan Kabiraan 
AhmedAli CA ah oy sh aM As lsd aul 
Jlandry LA atk (yee? het ce oe XL SIAC ky predial 
yusufali And when thou lookest, it is there thou wilt see a Bliss and a Realm Magnificent. 
m.khan And when you look there (in Paradise), you will see a delight (that cannot be imagined), and a great dominion. 


Pickthal 


Shakir 


When thou seest, thou wilt see there bliss and high estate. 
And when you see there, you shall see blessings and a great kingdom. 
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Translit 


Sagahum Rabbuhum Sharabaan Tahuraan 


“‘Aliyahum Thiyabu Sundusin Khudrun Wa 'Istabraqun Wa Hullii 'Asawira Min Fiddatin Wa 


; yr * . G yan 4 . . og a) 4 . 
AhmedAl PLiils es byl lal th L ty PL Sak lal EZ ye UL (* Lr ale Oly yl 
KF ee Syl borg 6 glal L th be see, Gab Uitlal L£ ne L lal log (Ue Ol 
Jalandhry 
bib 
alee Upon them will be Green Garments of fine silk and heavy brocade, and they will be adorned with Bracelets of 
silver; and their Lord will give to them to drink of a Wine Pure and Holy. 
tetas Their garments will be of fine green silk, and gold embroidery. They will be adorned with bracelets of silver, 
and their Lord will give them a pure drink. 
ee Their raiment will be fine green silk and gold embroidery. Bracelets of silver will they wear. Their Lord will 
slake their thirst with a pure drink. 
a Upon them shall be garments of fine green silk and thick silk interwoven with gold, and they shall be adorned 
with bracelets of silver, and their Lord shall make them drink a pure drink. 
- eo oe Bie tee eles aoe tame 2 
22% Vga ee ols sl oN OS Ida of 
Is Of This nes Verily O 
And has been Oo} A reward s\j— For you a 
Appreciated fgets Your endeavour Ne 
transit Inna Hadha Kana Lakum Jaza'an Wa Kana Sa‘yukum Mashkuraan 
AhmedAli il? FT OG sles dot Soya ob 
Jalandhry Gn J lle) AGE 
yusufaii "Verily this is a Reward for you, and your Endeavour is accepted and recognised." 
Mkhan — (And it will be said to them): "Verily, this is a reward for you, and your endeavour has been accepted." 


Pickthal 
acceptance ‘ 


Shakir Surely this is a reward for you, and your striving shall be recompensed. 
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A revelation YS The Quran ol a To you Es 


transit —'Innd Nahnu Nazzalna ‘Alayka Al-Qur'ana Tanzilaan 


AhmedAli poe Vis Vine oi ah Hud i. wes 
Jalandhry — iar he zalzalyl3, = ae AR) ig 


Yusufali It is We Who have sent down the Qur'an to thee by stages. 
mxkhan —- Verily, It is We Who have sent down the Qur'an to you (O Muhammad SAW) by stages. 
Pickthal [Lo! We, even We, have revealed unto thee the Qur'an, a revelation; 


Shakir Surely We Ourselves have revealed the Quran to you revealing (it) in portions. 


24% tga 3h LT edie abi Ys Lb; Sod 508 
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A disbeliever gry Or $i A sinner est 
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Therefore be patient with constancy to the Command of thy Lord, and hearken not to the sinner or the ingrate 
among them. 


YusufAli 


Therefore be patient (O Muhammad SAW) with costancy to the Command of your Lord (Allah, by doing your 
M«&han duty to Him and by conveying His Message to mankind), and obey neither a sinner nor a disbeliever among 
them. 
Pickthal So submit patiently to thy Lord's command, and obey not of them any guilty one or disbeliever. 


Therefore wait patiently for the command of your Lord, and obey not from among them a sinner or an 
ungrateful one. 


Shakir 


625% trols 5G UG; gut S515 


Your Lord by The Name of ~! And remember lg 
And afternoon Seis Every morning 5S 


transit Wa Adhkur Asma Rabbika Bukratan Wa 'Asilaan 
AhmedAli ISL PCG eC zal 
Jalandhry o/9) at cf 's bssz a ce € sl 


vusufli_ And celebrate the name of thy Lord morning and evening 


m.khan And remember the Name of your Lord every morning and afternoon [i.e. offering of the Morning (Fajr), Zuhr, 
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and 'Asr prayers]. 
Pickthal | Remember the name of thy Lord at morn and evening. 
shakir And glorify the name of your Lord morning and evening. 
626% hgh WY Aetng J Lewd ct] ey 
Prostrate yourself ub ON ight ui And during 3 
Night M3 And glorify Him 403 To Him ry 
A long hsb 


Translit 


Wa Mina Al-Layli Fasjud Lahu Wa Sabbihhu Laylaan Tawilaan 


aoe Sul bo tell bur fi tel o bol 


AhmedAli 


Jalandhry, x L She plate fel, ehesisl 
vusufali And part of the night, prostrate thyself to Him; and glorify Him a long night through. 
ae And during night, prostrate yourself to Him (i.e. the offering of Maghrib and 'Isha' prayers), and glorify Him a 


long night through (i.e. Tahajjud prayer) 
Pickthal 


And worship Him (a portion) of the night. And glorify Him through the livelong night. 
Shakir And during part of the night adore Him, and give glory to Him (a) long (part of the) night. 
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Translit 


Inna Ha'uula' Yuhibbiina Al-‘Ajilata Wa Yadhariina Wara'ahum Yawmaan Thaqilaan 


Uw ple Medi gee G6 


AhmedaAli 


Jalandhry Ue Oe: he Lee Byal pte Oo 
vusufali As to these, they love the fleeting life, and put away behind them a Day (that will be) hard. 
cre Verily, these (disbelievers) love the present life of this world, and put behind them a heavy Day (that will be 


hard). 


Pickthal = L_o! these love fleeting life, and put behind them (the remembrance of) a grievous day. 


Shakir Surely these love the transitory and neglect a grievous day before them. 
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transit — Nahnu Khalaqnahum Wa Shadadna 'Asrahum Wa 'Idha Shi'na Baddalna 'AmthalahumTabdilaan 
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Itis We Who created them, and We have made their joints strong; but, when We will, We can substitute the 
like of them by a complete change. 


YusufAli 


Itis We Who created them, and We have made them of strong built. And when We will, We can replace them 


men with others like them with a complete replacement. 
eee We, even We, created them, and strengthened their frame. And when We will, We can replace them, bringing 
others like them in their stead. 
ze We created them and made firm their make, and when We please We will bring in their place the likes of them 
by a change. 
ee Z *s q 3 q 
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transit = Inna Hadhihi Tadhkiratun Faman Sha'a Attakhadha Tlad Rabbihi Sabilaan 


AhmedAli Melee Portal Mee of Bebe 
Jalandhry aS alee) 6 £5) Siborg ee oa eG 


vusufali This is an admonition: whosoever will, let him take a (straight) Path to his Lord. 
mxkhan —- Verily, this (Verses of the Qur'an) is an admonition, so whosoever wills, let him take a Path to his Lord (Allah). 
Pickthal Lo! this is an Admonishment, that whosoever will may choose a way unto his Lord. 


Shakir Surely this is a reminder, so whoever pleases takes to his Lord a way. 
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Jalandhry etek he be be na Na lE be fd Fl 


vusufali But ye will not, except as Allah wills; for Allah is full of Knowledge and Wisdom. 
mkhan But you cannot will, unless Allah wills. Verily, Allah is Ever All-Knowing, All-Wise 
Pickthal Yet ye will not, unless Allah willeth. Lo! Allah is Knower, Wise. 

Shakir And you do not please except that Allah please, surely Allah is Knowing, Wise; 
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transit  Yudkhilu Man Yashda'u Fi Rahmatihi Wa Az-Zalimina 'A ‘adda Lahum ‘Adhabaan 'Alimaan 


ahmed aE Shr le Sbn L yli Lyttle Po yeti he bb ty 
Jalandhry a ES lw bls Zee eS Ut Glee Os fb eta Ge bbz 


vusufali He will admit to His Mercy Whom He will; but the wrongdoers— for them has He prepared a grievous Penalty. 


He will admit to His Mercy whom He wills and as for the Zalimtin — (polytheists, wrong-doers) He has 
prepared a painful torment. 


M.Khan 


Pickthal He maketh whom He will to enter His mercy, and for evil-doers hath prepared a painful doom. 


He makes whom He pleases to enter into His mercy; and (as for) the unjust, He has prepared for them a painful 
chastisement. 


Shakir 


